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Abstract

This article looks at the process whereby a new curriculum for the 
teaching of translation technology was introduced at The Chinese 
University of Hong Kong, using the translation project course as a case 
study to reveal the good results of such a change. Training of 
translation technology is offered in various forms, with the academic 
environment as the most formal and comprehensive. The first part of 
this article gives an account of the experience of running the Master of 
Arts in Computer-Aided Translation program from 2002 to 2008, while 
the second part of this article describes the experience of actually 
teaching the translation project course, including the system used for 
the project and the texts the students used in the course.

1. Introduction

It is now widely realized that the use of computer-aided translation 
systems is commercially essential and the training of computer-aided 
translators is professionally necessary. This article describes in detail 
how the Master of Arts in Computer-Aided Translation program was run 
at The Chinese University of Hong Kong during 2002–8 and the issues 
and problems relating to the teaching of a translation project course.
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